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ส านวนที่เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 ในภาษาจีนและภาษาไทย 
ปัทมา จุฑาธิปไตย1  
ชัญญพร จาวะลา2 

สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์  
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เขตปทุมวัน กรุงเทพมหานคร 10330 
โทรศัพท์ 09-7091-7885 อีเมล ์little_beeby@hotmail.com 

   
 (วันรับบทความ 10 กันยายน 2562) (วันแก้ไขบทความ 1 พฤศจิกายน 2562) 

 (วันตอบรับบทความ 18 ธันวาคม 2562) 
 

บทคัดย่อ  
 บทความนี้ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะทั่วไปของส านวนที่
เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 ในภาษาจีนและภาษาไทย คือ “ดิน” “น้ า” “ลม” 
และ “ไฟ” โดยใช้ทฤษฎีวิ เคราะห์ เปรียบต่าง (Contrastive 
analysis) ในการจับคู่ส านวน ผู้วิจัยพบว่าส านวนจีนและส านวนไทย
ที่มีค า “ดิน” “น้ า” “ลม” และ “ไฟ” ประกอบในส านวนมีจ านวน
มาก ส านวนจีนบางส านวนมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวน
ไทยและสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบก็เหมือนกัน บางส านวนมีความหมาย
ตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยแต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบแตกต่าง
กันบางประการ และบางส านวนมีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับ
ส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบแตกต่างกัน 
 

ค าส าคัญ ส านวน  ธาตุทั้ง 4 ดิน น้ า ลม ไฟ 
                                                           
1 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย   
2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั อีเมล์ 
Chanya899@hotmail.com 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
สิ่งมีชีวิตทุกชนิดถือก าเนิดขึ้นมาโดยมีความสัมพันธ์และ

ความเกี่ยวข้องกับธรรมชาติอย่างลึกซึ้ง ดั่งส านวนที่ว่า “น้ าพ่ึงเรือ  
เสือพ่ึงป่า”  โดยเฉพาะมนุษย์ผู้ซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งในการสร้างความ
สมดุลให้กับธรรมชาติ  โดยสิ่งแวดล้อมตามธรรมชาตินั้นมีทั้งที่มีชีวิต
และไม่มีชีวิต สิ่งแวดล้อมตามธรรมชาติที่มีชีวิต ได้แก่ ดอกไม้ ต้นไม้  
สัตว์ป่า เป็นต้น ส่วนสิ่งแวดล้อมตามธรรมชาติที่ไม่มีชีวิต ได้แก่ ดิน  
น้ า  ลม  ไฟ  เป็นต้น ธรรมชาติที่ไม่มีชีวิตทั้งสี่อย่างที่กล่าวถึงข้างต้น
อาจเรียกโดยรวมได้ว่า “ธาตุทั้งสี่” ธาตุทั้งสี่นี้มีความเชื่อมโยงกับ
ความคิดและความเชื่อของชาวไทยมาแต่โบราณ จาตุรี  ติงศภัทิย์,  
สุรเดช  โชติอุดมพันธ์ และ อลิสา  สันตสมบัติ (2558:8) กล่าวว่า 

ธาตุ พ้ืนฐาน เช่น ดิน น้ า ลม ไฟ ได้กลายเป็น
องค์ประกอบส าคัญของธรรมชาติที่ส่งผลต่อจินตนาการของ
มนุษย์ทั้งในโลกตะวันตกและตะวันออก ความกลมกลืนของ
ธาตุเบื้องต้นเหล่านี้ไม่ได้หมายถึงเพียงแค่สภาพอันสมดุลของ
ธรรมชาติเท่านั้น หากยังหมายถึงสภาพจิตใจของมนุษย์ที่
สงบ มีความสุขุมคัมภีรภาพดุจกัน . . . ปรัชญาจีนมีการ
จ าแนกลักษณะคนตามธาตุ ดิน น้ า ลม ไฟ ดังกล่าวและมอบ
ลักษณะที่แตกต่างกันตามแต่ธาตุพ้ืนฐานประกอบเป็นคนคน
นั้นขึ้นมา. . . 
ธาตุสี่ชนิดนี้เป็นองค์ประกอบส าคัญของธรรมชาติ  ทั้งยัง

สะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดระหว่างมนุษย์กับธาตุทั้งสี่ และความสัมพันธ์
ของระบบนิเวศวิทยา ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษามโนทัศน์ของ
ชาวจีนและชาวไทยในเรื่อง ดิน  น้ า  ลม  และไฟ ที่ปรากฏอยู่ใน
ส านวนของทั้งสองภาษาว่ามีความเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 
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การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทยมีนักวิชาการหลาย
ท่านให้ความสนใจและท าการศึกษามาก่อนหน้า อาทิ ฉิน หยงหลิน 
(2526)  ได้ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะทั่วไปของส านวนจีนที่มี 4 
พยางค์กับส านวนไทย กรรณิการ์ โกวิทกุล (2544)  ศึกษาเปรียบ เทียบ
ลักษณะทั่วไปของภาษิต-ค าพังเพยจีนกับส านวน-ภาษิตไทย โดยมี
การศึกษาลักษณะเด่นด้านการใช้ภาษาตลอดจนการจัดหมวดหมู่
ภาษิต-ค าพังเพย พิริยา สุรขจร (2544)  ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะ
ทั่วไป และโครงสร้างส านวนเกี่ยวกับสัตว์ 4 ชนิด คือ ม้า เสือ มังกร 
และ ปลา ในภาษาจีนและภาษาไทยพร้อมทั้งศึกษาภาพสะท้อนของ
ส านวนภาษาทั้งสองด้วย ต่อมา อุรา เด่นวิภัยเลิศล้ า (2548)  ศึกษา
เปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า เงินทองและของมีค่าในภาษาจีนกับ
ภาษาไทย โดยใช้ทฤษฎีเปรียบต่างของแชคเตอร์ (Schachter)  มา
ประกอบการวิเคราะห์ พบว่าลักษณะของส านวนที่มีค าว่าเงิน ทอง 
และของมีค่าในภาษาจีนกับภาษาไทยมีทั้งที่เหมือนกันและแตกต่าง
กัน นอกจากนี้ กณิกนันต์ โยธานะ (2556) ศึกษาเปรียบเทียบส านวน
จีนที่มีค าว่า“chÿ” และ “shí” กับส านวนไทยที่มีค าว่า “กิน” โดย
เน้นศึกษาความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัยจากส านวน 
พร้อมทั้งศึกษาภาพสะท้อนจากส านวนของทั้งสองภาษา พิชญา ชูสกุล
กานต์ (2557) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าว่า “rãn” ในภาษาจีน
กับ “คน” ในภาษาไทย ในด้านโครงสร้างไวยากรณ์ มีการจัดหมวดหมู่
ส านวนและศึกษาภาพสะท้อนจากส านวน จากตัวอย่างงานเขียนที่ได้
กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีนักวิชาการศึกษาเกี่ยวกับการเปรียบเทียบ
ส านวนไว้จ านวนมาก แต่การศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเกี่ยวกับ
ธรรมชาติยังมีไม่มากนัก  อาทิ ประพิณ มโนมัยวิบูลย์ (2551) และ 
Jiang (2017) ศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนกับส านวนไทยเกี่ยวกับ
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ธรรมชาติที่มีค าว่า “น้ า” ประกอบในส านวน หากแต่ยังไม่มีผู้วิจัย
ท่านใดศึกษาเกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 คือ “ดิน” “น้ า” “ลม” และ “ไฟ” 
ผู้วิจัยจึงสนใจจะศึกษาส านวนที่ประกอบด้วยค าเกี่ยวกับธาตุนี้ เพ่ือให้
เกิดความเข้าใจในหัวข้อดังกล่าวมากยิ่งขึ้น ซึ่งจะกล่าวโดยละเอียด
ดังต่อไปนี้ 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4   
ในภาษาจีนละภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกัน  
 2. เพ่ือศึกษานัยยะทางวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในส านวนที ่       
เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 ในภาษาจีนและภาษาไทย 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 1.  ศึกษาเฉพาะส านวนจีนในภาษาจีนกลางที่มีค าว่า  土tǔ  ,  
水 shuǐ ,  风 fýnɡ และ 火 huǒ  ประกอบในส านวนเท่านั้น  ไม่นับ
รวมส านวนที่พบในภาษาท้องถิ่นและไม่นับรวมค า อ่ืน ๆ ที่มี
ความหมายใกล้เคียงกัน เช่น  地 dì “ที่ดิน” หรือ “พ้ืนดิน” 
 2.  ส านวนจีนที่น ามาศึกษารวบรวมจากพจนานุกรม หนังสือ
ส านวนจีน และหนังสือส านวนไทยที่เก่ียวข้องเท่านั้น 
 

วิธีการด าเนินงานวิจัย 
 1.  ทบทวนวรรณกรรม 

2.  ศึกษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมูล 
3.  วิเคราะห์ข้อมูล 
4.  สรุป อภิปราย และเขียนเป็นบทความ 
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การวิเคราะห์เปรียบเทียบจับคู่ส านวนจีนกับส านวนไทยที่มีค าเกี่ยว 
กับธรรมชาติ “ดิน” “น้ า” “ลม” และ “ไฟ” 
 ส านวนจีนซึ่งมีค าว่า “ดิน” “น้ า” “ลม” และ “ไฟ” ที่น ามา
กล่าวในบทความนี้คัดเลือกมาจาก 王勤 Wánɡ Qín,马国凡Mǎ 

Guïfán,许正元Xǔ Zhânɡyuán และ 孙玉溱Sūn Yùzhýn (1989), 
万森Wàn Sýn, 盛艳玲Shânɡ Yànlínɡ และ 陆书平Lù Shūpínɡ 
(2013) และ 杨任之 Yánɡ Rânzhÿ (2004)  โดยส านวนจีนซึ่งมีค าว่า 
“ดิน” ประกอบในส านวนมีจ านวน 107 ส านวน ส านวนจีนซึ่งมีค าว่า 
“น้ า” ประกอบในส านวนมีจ านวน 183 ส านวน ส านวนจีนซึ่งมีค าว่า 
“ลม” ประกอบในส านวนมีจ านวน 287 ส านวน และส านวนจีนซึ่งมีค า
ว่า “ไฟ” ประกอบในส านวนมีจ านวน 111 ส านวน รวมจ านวนทั้งสิ้น 
688 ส านวน ส านวนที่ผู้วิจัยยกมาเป็นตัวอย่างประกอบการอธิบายแต่ละ
ส านวนจะให้เสียงอ่านตามสัทอักษรระบบ พินอิน (Pinyin) ก ากับใต้
ตัวอักษรจีน แล้วมีค าแปลภาษาไทยและความหมายของส านวนตาม
พจนานุกรม พร้อมทั้งยกตัวอย่างด้านการใช้ส านวนประกอบในส านวน
นั้นๆ ตัวอย่างการใช้ส านวนนี้มาจากการศึกษาค้นคว้าของผู้วิจัยท่านอ่ืน
แล้วน ามาประยุกต์  ส่วนส านวนไทยที่ ยกมาเป็นตัวอย่ างได้น า
ความหมายมาจาก สง่า กาญจนาคพันธุ์ (2538)  และ พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน (2554) ซึ่งส านวนที่ยกตัวอย่างดังจะกล่าวต่อไปนี้
ผ่านการวิเคราะห์จับคู่กับส านวนไทยด้วยวิธีวิเคราะห์เปรียบต่าง 
กล่าวคือ จับคู่ส านวนที่มีค าเกี่ยวกับธรรมชาติเหมือนและแตกต่างกัน 
ดังที่ได้คัดเลือกมาจาก (สง่า กาญจนาคพันธุ์, 2538), (บุญสิริ สุวรรณ
เพ็ชร์, 2539) และ (กรองแก้ว ฉายสภาวะธรรม, 2550) โดยส านวนไทยที่
มีค าว่า “ดิน” ประกอบในส านวนมีจ านวน 26 ส านวน ส านวนไทยที่มี
ค าว่า “น้ า” ประกอบในส านวนมีจ านวน 87 ส านวน ส านวนไทยที่มี
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ค าว่า “ลม” ประกอบในส านวนมีจ านวน 30 ส านวน และส านวนไทย
ที่มีค าว่า “ไฟ” ประกอบในส านวนมีจ านวน 36 ส านวน รวมจ านวน
ทั้งสิ้น 179 ส านวน ซ่ึงสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภท คือ ส านวน
จีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยและสิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบก็เหมือนกัน ส านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึง
กับส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบแตกต่างกันบางประการ 
และส านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่ง
ที่น ามาเปรียบเทียบแตกต่างกันดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 

1. ส านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยและ
สิ่งท่ีน ามาเปรียบเทียบก็เหมือนกัน  

จากการศึกษาส านวนจีน 688 ส านวน พบคู่ส านวนที่มความ
หมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยและสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบก็
เหมือนกัน มีจ านวน 6 คู่ ดังตัวอย่าง 

 

1) 如 鱼 得 水 ปลากระดี่ได้น้ า 
   rú yú dã shuǐ  

ดั่ง  ปลา ได้   น้ า  
หมายถึง  ดีใจ เปรียบเหมือน หมายถึง อาการดีอกดีใจ 
ปลาที่ได้อยู่ในน้ าหรือพบเจอคน ตื่นเต้นจนตัวสั่น เปรียบ 
ที่เข้ากับตนได้เป็นอย่างดี เหมือนลักษณะปลากระดี่
 ที่มาอยู่ในที่แห้งหรือ 
 ขาดน้ าพอถูกน้ าก็ดิ้นไป 
 มาด้วยความดีใจ  

    ตัวอย่างประโยค  
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     考上了朱拉隆功大学，使我感到如鱼得水。 

Kǎoshànɡle Zhūlülïnɡɡōnɡ Dàxuã,shǐ wǒ ɡǎndào   

rú yú dã shuǐ. 

สอบเข้าศึกษาที่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้ ท าให้ฉันรู้สึกเหมือน 
ปลาได้น้ า 
สอบเข้าศึกษาที่จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้ ท าให้ฉันดีใจเหมือน 
ปลากระดี่ได้น้ า 
 

2) 逆  水   行   舟   พายเรือทวนน้ า 
      nì shuǐ xínɡ zhōu    

ทวน  น้ า   แล่น    เรือ     
แล่นเรือทวนน้ า      

    หมายถึง  การแล่นเรือทวนน้ า   หมายถึง  ท าด้วยความ 
    ท าได้อย่างยากล าบาก ต้องอาศัย  ยากล าบาก เปรียบเหมือน 
    ความขยัน มุมานะในการท า จึงจะ การพายเรือที่ทวน 
    ส าเร็จ เปรียบเหมือนการพายเรือ กระแสน้ าซึ่งเป็นการยาก 
    ทวนน้ า ต้องอาศัยความขยัน  กว่าการพายเรือแบบปกติ 
    เร่งฝีพายอย่างไม่หยุดหย่อน   จึงต้องเร่งฝีพายไม่หยุด 
 เรือถึงจะแล่นไปข้างหน้า  เรือถึงจะแล่นไปข้างหน้าได้ 

หากหยุดฝีพายเรือก็จะแล่น 
ถอยหลังในทันที    

 ตัวอย่างประโยค  
经济状况这么不好，你还要创业，简直是逆水行舟。 

Jÿnɡjì zhuànɡkuànɡ zhâme bù hǎo, nǐ hái yào   
chuànɡyâ, jiǎnzhí shì nì shuǐ xínɡ zhōu. 

สภาวะเศรษฐกิจย่ าแย่แบบนี้ เธอยังคิดจะเปิดกิจการใหมอี่ก    
เป็นการแล่นเรือทวนน้ าจริงๆ  
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สภาวะเศรษฐกิจย่ าแย่แบบนี้ เธอยังคิดจะเปิดกิจการใหมอี่ก    
เป็นการพายเรือทวนน้ าจริงๆ  
 

3) 跋  山  涉  水   ขึ้นเขาลงห้วย 
  bá shün shâ shuǐ      
  ข้าม ภูเขา  ลุย   น้ า     
  ลุยน้ าข้ามภูเขา      
 หมายถึง  เดินทางด้วยความยาก หมายถึง  เดินทางด้วย 
 ล าบากต้องฟันฝ่าอุปสรรค  ความยากล าบาก 

สมบุกสมบัน เปรียบเหมือน 
ต่างๆ มากมาย เปรียบเหมือน  การเดินทางที่ต้องขึ้นเขา 
การเดินทางที่ต้องข้ามเขาและ  ลงห้วย    

 ลุยน้ า      
 ตัวอย่างประโยค  

他跋山涉水从山东来到这里，吃了无数的苦、花了 

无数的钱，真可怜。 

 Tü bá shün shâ shuǐ cïnɡ Shündōnɡ lái dào zhâlǐ, 

chÿle wú shǔ de kǔ, huüle wú shǔ de qián, zhýn 

kþlián. 

เขาเดินทางลุยน้ าข้ามภูเขาจากมณฑลซานตงมาถึงที่นี่ ผ่านความ 
ยากล าบากและเสียเงินเสียทองนับไม่ถ้วน ช่างน่าสงสารจริงๆ 
เขาเดินทางขึ้นเขาลงห้วยจากมณฑลซานตงมาถึงที่นี่ ต้องผ่าน 
ความยากล าบากและเสียเงินเสียทองนับไม่ถ้วน ช่างน่าสงสาร 
จริงๆ 
 

4) 耳  边  风 หูทวนลม 
þr biün fýnɡ      
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   หู    ข้าง    ลม      
    ลมข้างห ู       

หมายถึง  ลมพัดผ่านใบหู ใช้อุปมา หมายถึง  แสร้งท าไม่ได้ยิน 
ว่า เข้าหูซ้ายทะลุหูขวา คือหูต้านลมที่พัดมา 

    ไม่น ามาใส่ใจ เปรียบเหมือน ก็ไม่ได้ยิน เปรียบเหมือน 
 ลมที่พัดมาข้างใบหู ส่งผลให้ ลมที่พัดมากระทบใบหู 
    ฟังไม่ถนัด ได้ยินไม่ชัด  แล้วผ่านไป 

ตัวอย่างประโยค  
无论人家对他说什么都等于是耳边风。  
Wúlùn rãnjiü duì tü shuō shãnme dōu dþnɡyú  

shì þr biün fýnɡ. 

ไม่ว่าใครๆ จะพูดอะไรกับเขาก็เหมือนกับลมข้างหูเท่านั้น 
ไม่ว่าใครๆ จะพูดอะไร เขาก็ไม่ฟัง ท าเป็นหูทวนลม 
 

5)   飞  蛾  扑  火 แมงเม่าเข้าไฟ 
       fýi ã  pū  huǒ     
    บิน แมงเม่า กระโจนใส่  ไฟ    
    แมงเม่าถาบินเข้าหาไฟ     
    หมายถึง  เข้าไปหาที่ตาย  หมายถึง เข้าไปหาที่ตาย 
 เข้าไปหาทางตาย เปรียบเหมือน เปรียบเหมือน แมงเม่าชอบ 
 แมงเม่าถาบินเข้าหาไฟ บินเข้าหาไฟ เล่นไฟ 
 จึงถูกไฟไหม้ตาย แล้วก็ถูกไฟไหม้ตาย  

 ตัวอย่างประโยค  
  你这样做犹如飞蛾扑火，自取灭亡！ 

       Nǐ zhâyànɡ zuî yïurú fýi ã pū huǒ, zì qǔ    
 miâwánɡ!  
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    เธอท าเช่นนี้ก็เหมือนกับแมงเม่าถาบินเข้าหาไฟ รนหาที่ตายเอง! 
  เธอท าเช่นนี้ก็เหมือนกับแมงเม่าเข้าไฟ รนหาที่ตาย!  
 

6) 玩  火 自焚 เล่นกับไฟ 
     wán huǒ zìfãn     
    เล่น   ไฟ  เผาตนเอง     
    เล่นไฟเผาตนเอง      

หมายถึง  ท าเรื่องอันตรายหรือ หมายถึง  ลองดีเสี่ยงกับสิ่ง 
เสี่ยงอันตราย ท าให้ตนเองได้รับ ที่รู้ว่าเป็นอันตราย 

 ความเดือดร้อน เปรียบเหมือน เปรียบเหมือนเล่นกับสิ่งที่ 
    “ไฟ” ทีเ่ป็นสิ่งอันตราย  เป็นอันตราย อาจเกิดความ 
 เวลาเล่นกับไฟ ไฟก็อาจ เสียหายได้ 
    เผาตนเองได้ 
    ตัวอย่างประโยค  

你这样玩火自焚，我是不会救你的。 

 Nǐ zhâ yànɡ wán huǒ zì fãn, wǒ shì bù huì jiù nǐ 
de. 

 เธอเล่นไฟเผาตนเองเช่นนี้ ฉันไม่สามารถช่วยเธอได้ 
เธอเล่นกับไฟแบบนี้ ฉันไม่สามารถช่วยเธอได้ 
 

จากคู่ส านวนตัวอย่างข้างต้นนี้จะเห็นได้ว่า คู่ส านวนเหล่านี้มี
ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทยทั้งความหมายและสิ่งที่
น ามาเปรียบ เช่น 跋山涉水 bá shün shâ shuǐ ตรงกับส านวน
ไทยว่า “ขึ้นเขาลงห้วย” ในภาษาจีนจะเปรียบเทียบโดยใช้ ภูเขา และ 
แม่น้ า แต่ในภาษาไทย เปรียบเทียบโดยใช้ ภูเขา และ ล าห้วย3 ซึ่งเป็น
                                                           
3 ล าห้วย หมายถึง ทางน้ าไหลจากภูเขามาขังอยู่ในแอ่งที่เรียกว่า ห้วย พจนานกุรม
ราชบัณฑิตยสถาน ฉบับป ีพ.ศ. 2554. (2556: 1,057) 
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แอ่งที่กักน้ า แสดงถึงลักษณะระบบนิเวศน์ที่มีความอุดมสมบูรณ์ของ
ทั้งประเทศไทยและประเทศจีน  耳边风 þr biün fýnɡ ตรงกับ
ส านวนไทยว่า “หูทวนลม” เปรียบเทียบโดยใช้ ลม และ หู ท้ังใน
ส านวนจีนและส านวนไทย แต่ส านวนจีนระบุต าแหน่งลมชัดเจนกว่า 
คือ “ลมข้างใบหู”และ  玩火自焚 wán huǒ zìfãn ตรงกับส านวน
ไทยว่า “เล่นกับไฟ” เปรียบเทียบโดยใช้ การเล่น และ ไฟ ทั้งใน
ส านวนจีนและส านวนไทย ในภาษาไทยกล่าวเพียงเล่นกับไฟ แต่ใน
ส านวนจีนมีการขยายความตัวส านวนในวรรคหลัง คือ เล่นกับไฟเป็น
การเผาตนเอง หรืออาจท าให้ตนเองได้รับอันตรายได้  

 

2. ส านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย 
แต่สิ่งท่ีน ามาเปรียบเทียบแตกต่างกันบางประการ  

จากการศึกษาส านวนจีน 688 ส านวน พบคู่ส านวนจีนที่มี
ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่ งที่น ามา
เปรียบเทียบแตกต่างกันบางประการ มีจ านวน 21 คู่ ผู้วิจัยขอ
ยกตัวอย่างมาเพียง 6 คู่ ดังตัวอย่าง 

 

1) 面   如  土  色 หน้าถอดสี 
   miàn rú  tǔ  sâ     
    หน้า  เหมือน  ดิน   ส ี    
    หน้าเหมือนสีดิน      

หมายถึง  ใบหน้าที่ไม่มีเลือด หมายถึง  ใบหน้าหรือสีหน้า 
เหมือนคนปกติขณะตกใจกลัว ขาวจนซีดเมื่อตกใจกลัว   

    เป็นอย่างยิ่ง เปรียบเหมือน เปรียบเหมือน สีไก่ต้มที่ 
    สีหน้าซีดเหมือนสีดินโคลน  ผ่านการต้มจนสุก ท าให้ 
 ดินในประเทศจีนแถบแม่น้ า เป็นสีขาวซีด 
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    ฮวงโหเป็นดินเหลือง     
 ฉิน หยงหลิน (2526: 179)  
    ตัวอย่างประโยค  
     她在街道遇见恐怖事件，吓得她面如土色。 

      Tü zài jiýdào yùjiàn kǒnɡbù shìjiàn, xià de  
 tü miàn rú tǔ sâ. 

ระหว่างทางเธอประสบกับเรื่องน่ากลัว ตกใจกลวัจนหน้าเหมือนสีดิน 
 ระหว่างทางเธอประสบกับเรื่องน่ากลัว กลัวจนหน้าถอดสี 
 

2) 水   性   杨花   น้ ากลิ้งบนใบบอน 
     shuǐ xìnɡ yánɡhuü     
     น้ า      นิสัย    ดอกหยาง     
     นิสัยราวกับน้ าบนดอกหยาง     
     หมายถึง  หญิงสาวที่มีใจโลเล   หมายถึง  มีจิตใจไม่แน่นอน 
 ไม่แน่นอน  เปรียบเหมือนน้ า  เปรียบเหมือนใบบอน 
 ที่กลิ้งไปกลิ้งมาและดอกหยาง  ธรรมชาติที่มีหยดน้ า เป็น 
    ที่ปลิวไปตามลมในทุกๆ ที่   เม็ดกลมๆ ที่กลิ้งไปมาได้  

ใช้กับ“ใจ”ของคนที่มีความ
โลเล หลายใจ  

ตัวอย่างประโยค  
 因为你爱上的是水性杨花的女人，因此你会痛苦不堪。 

 Yÿnwâi nǐ ài shànɡ de shì shuǐ xìnɡ yánɡ huü  
de nǚrãn, yÿncǐ nǐ huì tînɡkǔ bùkün. 

เพราะนายตกหลุมรักผู้หญิงที่มีนิสัยราวกับน้ าบนดอกหยาง  
ดังนั้นนายจึงต้องทุกข์อย่างแสนสาหัส 
เพราะนายตกหลุมรักผู้หญิงที่มีนิสัยดังน้ ากลิ้งบนใบบอน ดังนั้น 
นายจึงต้องทุกข์อย่างแสนสาหัส 
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3) 牛  不  喝   水  ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า 
  niú  bù hý   shuǐ    
  วัว    ไม ่  ดื่ม     น้ า    
    强    按    头      
 qiánɡ  àn     tïu     
 บังคับ    กด      หัว      
 บังคับกดหัววัวที่ไม่ดื่มน้ า 
 หมายถึง  บังคับขืนใจผู้อื่นให้ หมายถึง  บังคับขืนใจผู้อ่ืน 
 ท าตามที่ตนต้องการ ให้ท าตามที่ตนต้องการ 
 เปรียบเหมือนวัวที่ถูกเจ้าของ เปรียบเหมือน วัวที่ถูก 
 บังคับหรือกดหัวลงไปให้ดื่มน้ า เจ้าของคอยบังคับ หรือกด 
 ทั้งๆ ที่วัวไม่อยากดื่ม เขาวัวลงไปให้กินหญ้า
  ทั้งๆ  ที่วัวไม่อยากกิน 

ตัวอย่างประโยค  
妈妈逼孩子牛不喝水强按头也没用，人各有志。 

Mümɑ bÿ háizǐ niú bù hý shuǐ qiánɡ àn tïu yþ mãi 

yînɡ, rãn ɡâ yǒu zhì. 

     แม่บังคับลูกเหมือนบังคับกดหัววัวที่ไม่ดื่มน้ า อย่างไรก็ไร้ 
 ประโยชน์ แต่ละคนมีความคิดของตนเอง 

แม่บังคับลูกเหมือนข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า อย่างไรก็ไร้
ประโยชน์ แต่ละคนมีความคิดของตนเอง 
 

4)  人  心  难  测， ใจคนยากแท้หยั่งถึง 
 Rãn xÿn nán câ     
 คน    ใจ   ยาก   วัด      
 海  水   难  量     
 hǎi shuǐ nán liánɡ    
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 ทะเล  น้ า   ยาก ประมาณ  
 ใจคนยากที่จะวัด น้ าทะเลยาก 
 ที่จะประมาณ 
 หมายถึง  ยากที่จะล่วงรู้หรือ หมายถึง  ไม่สามารถล่วงรู้ 
 คาดการณ์ปริมาณของน้ าทะเล หรือคาดการณ์จิตใจของ 
 ได้ เช่นเดียวกับจิตใจของคน ผู้อื่นได้ เปรียบเหมือนใจ 
 ยากแท้หยั่งถึง เปรียบเหมือนน้ า ของคนซับซ้อนยากที่จะ 
 มหาสมุทรที่ว่าลึกก็ไม่สามารถ เข้าใจได้  
 เทียบได้กับจิตใจของคนที่ซับซ้อน  
 ตัวอย่างประโยค  
 你别相信他说的话，因为“人心难测，海水难量。” 

 Nǐ biã xiünɡxìn tü shuō de huà, yÿnwâi  

  “rãnxÿn nán câ, hǎishuǐ nán liánɡ”. 

 เธออย่าไปเชื่อค าของเขานะ เพราะใจคนยากที่จะวัด น้ าทะเล 
 ยากที่จะประมาณ 
 เธออย่าไปเชื่อค าของเขานะ เพราะใจคนยากแท้หย่ังถึง 
 

5) 满   面   春风 หน้าบานเป็นกระด้ง 
   Mǎn miàn chūnfýnɡ  
  เต็ม  ใบหน้า  ลมในฤดูใบไม้ผลิ    
    ลมในฤดูใบไม้ผลิเต็มใบหน้า     

หมายถึง  สายลมโชยอ่อนที่พัด หมายถึง  ใบหน้าที่อ่ิมเอิบ 
เย็นสบาย ท าให้ผู้คนสดชื่น ไปด้วยความสุข เปรียบ 

 มีแต่ความสุข เปรียบเหมือน เหมือนใบหน้าที่เต็มไปด้วย 
    ใบหน้าที่อ่ิมเอิบไปด้วยความสุข รอยยิ้มเบิกบาน 
    ตัวอย่างประโยค  
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  看小明满面春风的样子，他一定有什么喜事。 

  Kàn Xiǎo Mínɡ mǎnmiàn chūnfýnɡ de yànɡzi, tü  

 yÿdìnɡ yǒu shãnme xǐshì. 

 เห็นลมฤดูใบไม้ผลิเต็มใบหน้าของเสี่ยวหมิง4 แล้ว เขาต้องม ี  
    เรื่องท่ีน่ายินดีเป็นแน่ 
    เห็นเสี่ยวหมิงยิ้มหน้าบานเป็นกระด้งแล้ว เขาต้องมีเรื่องที่ 
    น่ายินดีเป็นแน่ 
 

6) 真   金   不    怕    火    炼 ตกน้ าไม่ไหล ตกไฟไม่ไหม้ 
 zhýn jÿn bù  pà huǒ liàn   
 แท้  ทอง ไม ่ กลัว  ไฟ    เผา    
 ทองแท้ไม่กลัวไฟเผา      
 หมายถึง  สามารถผ่านการทดสอบ หมายถึง  ตกอยู่ในที่คับขัน 
 ต่างๆ นานาได ้เปรียบเหมือน อย่างไรก็ไม่เป็นอันตราย 
 ทองแทท้ี่ถูกไฟเผาในหลายครั้ง เปรียบเหมือนคนดี 
 หลายคราก็ยังบริสุทธิ์อยู่ ที่ประสบปัญหาในหลาย 
 อย่างไรอย่างนั้น ไม่เปลี่ยนแปลง ครั้งหลายคราก็สามารถแก้ 
  ปัญหาได้ทุกครั้ง  
 ตัวอย่างประโยค  
 我相信真金不怕火炼，真爱不怕考验。  

 Wǒ xiünɡxìn zhýn jÿn bù pà huǒ liàn,  

 zhýn'ài bù pà kǎoyàn.   
 ฉันเชื่อว่าทองแท้ไม่กลัวไฟเผา รักแท้ไม่กลัวบททดสอบ 

                                                           
4 การทับศัพท์ชื่อคนข้างต้นนี้ยึดตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนและภาษาฮินดี ตาม
ราชกิจจานุเบกษา พ.ศ. 2550 
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    ฉันเชื่อว่าคนดีตกน้ าไม่ไหล ตกไฟไม่ไหม้  
 

 คู่ส านวนประเภทที่สองนี้มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับ
ส านวนไทยด้านความหมาย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบแตกต่างกันบาง
ประการ เช่น  面如土色 miàn rú tǔ sâ ตรงกับส านวนไทยว่า
“หน้าถอดสี” จะเห็นได้ว่าส านวนจีนมีการเปรียบเทียบ ใบหน้า กับ สี
ดิน ทั้งในส านวนภาษาจีนและส านวนภาษาไทย หมายถึง อาการ
ตกใจกลัว ในภาษาไทย สามารถใช้ว่าตกใจกลัวจนหน้าขาวซีด แต่ใน
ภาษาจีนตกใจกลัวจนหน้าเหมือนสีดิน เนื่องจากลักษณะดินบริเวณ
ตอนกลางเยื้องไปทางตอนเหนือแถบลุ่มน้ าฮวงโหเป็นสีเหลือง จึงมี
การหยิบยกธรรมชาติของดินมาเปรียบกับอาการของคนที่ตกใจกลัว 
ส่วนส านวน 牛不喝水强按头 niú bù hý shuǐ qiánɡ àn tïu 
ตรงกับส านวนไทยว่า “ข่มเขาโคขืนให้กินหญ้า” ทั้งส านวนไทยและ
ส านวนจีนกล่าวถึงสัตว์ชนิดเดียวกัน แต่สิ่งเปรียบต่างกัน กล่าวคือ ใน
ภาษาไทยกล่าวถึงหญ้า แต่ในภาษาจีนกล่าวถึงน้ า แสดงให้เห็นถึงวิถี
ของคนจีนและคนไทยในการเลี้ยงดูสัตว์แตกต่างกัน และส านวน 满
面春风 mǎn miàn chūn fýnɡ ตรงกับส านวนไทยว่า “หน้าบาน
เป็นกระด้ง” ทั้งในส านวนจีนและส านวนไทยมีการกล่าวถึงใบหน้า 
แต่สิ่งเปรียบแตกต่างกันอย่างชัดเจน ในภาษาไทยใช้ภาชนะมาเปรียบ 
แต่ในภาษาจีนมีการใช้ลักษณะภูมิอากาศมาเปรียบถึงใบหน้าที่อ่ิมเอิบ
มีความสุข นอกจากนี้ส านวน 真金不怕火炼zhýn jÿn bù pà huǒ 

liàn ตรงกับส านวนไทยว่า “ตกน้ าไม่ไหล ตกไฟไม่ไหม้ ” ทั้งภาษาไทย
และภาษาจีนมีการกล่าวถึงไฟ แต่สิ่งที่น ามาเปรียบแตกต่างกัน ใน
ภาษาจีนมีการกล่าวถึงแต่เพียงไฟ แต่ในขณะที่ภาษาไทยมีการกล่าวถึง 
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น้ า และ ไฟ อย่างไรก็ตาม ส านวนจากทั้งสองภาษาใช้อุปมาถึงคนดี ไม่
ว่าจะตกอยู่ในสถานการณ์ท่ีคับขันเพียงใดก็ไม่เป็นอันตราย 
 

 3. ส านวนจีนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย 
แต่สิ่งท่ีน ามาเปรียบเทียบแตกต่างกัน  
  จากการศึกษาส านวนจีน 688 ส านวน พบคู่ส านวนจีนที่มี
ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่ งที่น ามา
เปรียบเทียบแตกต่างกัน มีจ านวน 59 คู่ ผู้วิจัย ขอยกตัวอย่างมา
เพียง 6 คู่ ดังตัวอย่าง 
 

1) 积  土  成   山 เก็บเล็กผสมน้อย 
  jÿ  tǔ chãnɡ shün    
     สะสม  ดิน กลายเป็น  ภูเขา    
     สะสมดินจนกลายเป็นภูเขา     

หมายถึง  สะสมดินทีละเล็ก หมายถึง สะสมเงิน หรือ 
ทีละน้อยจนกลายเป็นภูเขา ท าอะไรที่ประกอบด้วย 

 สูงใหญ่ขึ้นมาได้  เปรียบเหมือน ส่วนเล็กส่วนน้อยจนส าเร็จ 
 ดินที่ทับถมข้ึนทุกวันๆ เป็นเวลา เป็นรูปขึ้นมาได้ เปรียบ 
 นานจนกลายเป็นภูเขาลูกใหญ่ เหมือนการออมวันละเล็ก 
 ขึ้นมา ละน้อยเป็นเวลานานจนมี 
 เงินจ านวนมาก 
    ตัวอย่างประโยค  
  想要存下钱来，不能浪费一分一毫，才能积土成山。 

   Xiǎnɡ yào cún xià qián lái, bù nãnɡ lànɡfâi  
 yÿ fýn yÿ háo, cái nãnɡ jÿ tǔ chãnɡ shün. 

อยากมีเงินเก็บ จะต้องไม่ใช้จ่ายฟุ่มเฟือย ถึงจะสะสมดินจน 
กลายเป็นภูเขาได้ 
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 อยากมีเงินเก็บ จะต้องไม่ใช้จ่ายฟุ่มเฟือย ต้องรู้จักเก็บเล็กผสมน้อย 
 

2) 挥  金  如  土 กระเชอก้นรั่ว  
 huÿ jÿn  rú  tǔ    
 ใช้   ทอง  เหมือน  ดิน    
 หมายถึง  ใช้เงินเหมือนเบี้ย  หมายถึง  สุรุ่ยสุร่าย ไม่ 
 ใช้เงินฟุ่มเฟือย สุรุ่ยสุร่าย รู้จักเก็บหอมรอมริบ 
 ไม่รู้จักเก็บหอมรอมริบ เปรียบ ขาดการประหยัด 
 เหมือนการใช้เงินมากเกินจ าเป็น เปรียบเหมือนการเก็บของ 
 จนกระจายเต็มพ้ืนดิน หรือเก็บเงินใส่ไปในกระเชอ 

ทีม่ีรูจึงรั่วกระจายเต็ม
พ้ืนดิน 

 (ใช้เงินเป็นเบี้ย) 
หมายถึง  ใช้จ่ายอย่าง
สุรุ่ยสุร่าย ฟุ่มเฟือย 

 ไมรู่้จักเก็บหอมรอมริบ 
    ตัวอย่างประโยค       
 以后他也不能当一个挥金如土的人了。 

Yǐhîu tü yþ bù nãnɡ dünɡ yÿ ɡâ huÿ jÿn rú tǔ de 

rãn le. 

 หลังจากนี้ไปเขาก็ไม่สามารถท าตัวเป็นคนใช้ทองเหมือนดินได้อีก 
 แล้ว 
    หลังจากนี้ไปเขาก็ไม่สามารถท าตัวเป็นกระเชอก้นรั่วได้อีกแล้ว 
 หลังจากนี้ไปเขาก็ไม่สามารถท าตัวแบบใช้เงินเป็นเบี้ยได้อีกแล้ว 
 

3) 不  通   水  火 กรวดน้ าคว่ าขัน 
 bù tōnɡ shuǐ huǒ     
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 ไม่   ไปมาหาสู่   น้ า     ไฟ     
 น้ าและไฟไม่ไปมาหาสู่กัน     
 หมายถึง ไม่ติดต่อด้วยอีกต่อ  หมายถึง ตัดขาดไม่คบค้า 
 ไปโดยเด็ดขาดตัดขาดไม่คบค้า  สมาคมด้วยอีกต่อไป
 สมาคมด้วยอีกต่อไป เปรียบ  ไม่ไปมาหาสู่กัน 
 เหมือนน้ าและไฟไม่ข้องเกี่ยวกัน 

     (ตัดญาติขาดมิตร) 
   หมายถึง ตัดขาดจากกัน 
   เลิกคบหากันอีกต่อไป 
   เปรียบเหมือนญาติสนิท
   มิตรสหายทีไ่ม่มีการติดต่อ 

     ไปมาหาสู่กัน 
 ตัวอย่างประโยค  
 我跟她已经不通水火了，她的事情我不管！ 

 Wǒ ɡýn tü yǐjÿnɡ bù tōnɡ shuǐ huǒ le, tü de  

 shìqínɡ wǒ bùɡuǎn! 

 ฉันกับเขาเหมือนน้ าและไฟไม่ไปมาหาสู่กันแล้ว เรื่องของเขา ฉัน 
 ไม่สนหรอก! 
 ฉันกับเขาเหมือนกรวดน้ าคว่ าขันกันแล้ว เรื่องของเขา ฉันไม่สน 
 หรอก! 
 ฉันกับเขาเหมือนตัดญาติขาดมิตรกันแล้ว เรื่องของเขา ฉันไม่สน 
 หรอก! 
 
 

4) 水  火  不  容   ขม้ินกับปูน 
  shuǐ huǒ bù rïnɡ       
 น้ า   ไฟ    ไม่  เข้ากัน 
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 น้ าและไฟไม่เข้ากัน     
 หมายถึง ทั้งสองฝ่ายเป็น  หมายถึง ไม่ถูกกัน 
 ปฏิปักษ์ต่อกัน เข้ากันไม่ได้  เข้ากันไม่ได้ เปรียบเหมือน 
 เปรียบเหมือน น้ ากับไฟที่เป็น  ขม้ินกับปูนที่เข้ากันไม่ได้      
 ปฏิปักษ์ต่อกัน    
    (ศรศิลป์ไม่กินกัน) 
    หมายถึง ไม่ถูกกัน ไม่ลง 
    รอยกัน 
 ตัวอย่างประโยค  
 他俩水火不容，你别安排他们在一起工作。 

 Tü liǎ shuǐ huǒ bù rïnɡ, nǐ biã ünpái tümen  

 zài yÿqǐ ɡōnɡzuî. 

เขาท้ังสองเหมือนน้ ากับไฟไม่เข้ากัน เธออย่าจัดให้เขาท างาน 
ด้วยกัน 

    เขาท้ังสองเหมือนขม้ินกับปูน เธออย่าจัดให้เขาท างานด้วยกัน 
เขาท้ังสองศรศิลป์ไม่กินกัน เธออย่าจัดให้เขาท างานด้วยกัน 
 

5) 风   烛   残年 ไม้ใกล้ฝั่ง   
    fýnɡ zhú  cánnián    
    ลม    เทียน   ก าลังจะสิ้นสุดอายุ    
    ก าลังจะสิ้นสุดอายุ      

หมายถึง  ชราภาพมาก แก่ชรา หมายถึง  มีอายุมาก 
เต็มที ใกล้ความตาย เปรียบเหมือน แก่ชราเต็มที ใกล้ความตาย   

 เทียนที่ละลายจนใกล้หมดเล่ม เปรียบเหมือนต้นไม้ที่ปลูก 
 ไว้ริมฝั่งคลอง โดนน้ าซัดไม่ 
 นานก็โค่นล้ม หรือไม่รากก็ 
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 เน่าเฉาตายไป 
     ตัวอย่างประโยค  

他出门太久，回来时，父亲已经风烛残年。 

Tü chūmãn tài jiǔ, huílái shí, fùqÿn yǐjÿnɡ  

fýnɡ zhú cánnián. 
เขาออกไปใช้ชีวิตข้างนอกนานเกินไป พอกลับมาคุณพ่ออยู่ในวัย 
ก าลังจะสิ้นสุดอายุแล้ว 
เขาออกไปใช้ชีวิตข้างนอกนานเกินไป พอกลับมาคุณพ่ออยู่ในวัย 
ไม้ใกล้ฝั่งแล้ว 
 

6) 引    火     烧     身 แกว่งเท้าหาเสี้ยน 
yǐn  huǒ  shüo  shýn    
น า    ไฟ      เผา     ตนเอง 
น าไฟเผาตนเอง    
หมายถึง แส่หาเรื่อง ท าให้ตน หมายถึง แส่หาเรื่อง รนหา 
ต้องเผชิญกับความยากล าบาก เรื่องเดือดร้อนมาใส่ 
เปรียบเหมือนการน า  ตนเอง เปรียบเหมือนเท้า 
 ไฟมาเผาตนเอง  ของคนที่แกว่งไปแกว่งมา

จนโดนเสี้ยนต า 
 ตัวอย่างประโยค  
 如果你这样引火烧身，你会受累的。 

   Rúɡuǒ nǐ zhâ yànɡ yǐn huǒ shüo shýn, nǐ huì  

 shîulâi de. 

 ถ้าเธอน าไฟเผาตนเองอย่างนี้ เธอจะได้รับความเดือดร้อนได้ 
 ถ้าเธอแกว่งเท้าหาเส้ียนอย่างนี้ เธออาจจะได้รับความเดือดร้อนได้ 
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คู่ส านวนประเภทที่สามนี้มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับ
ส านวนไทยด้านความหมาย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบแตกต่างกัน เช่น  积土

成山jÿ tǔ chãnɡ shün ตรงกับส านวนไทยว่า “เก็บเล็กผสมน้อย”
不通水火bù tōnɡ shuǐ huǒ ตรงกับส านวนไทยว่า “กรวดน้ าคว่ า
ขัน” และ “ตัดญาติขาดมิตร”风烛残年fýnɡ zhú cánnián ตรงกับ
ส านวนไทยว่า“ไม้ใกล้ฝั่ง”และส านวน 引火烧身yǐn huǒ shüo shýn 
ตรงกับส านวนไทยว่า“แกว่งเท้าหาเสี้ยน”  

 

สรุปอภิปรายผล 
จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 ใน

ภาษาจีนและภาษาไทย คือ ดิน น้ า ลม และ ไฟ จ านวนทั้งสิ้น 688 
ส านวน ผู้วิจัยสรุปได้ว่า ประเภทแรก พบคู่ส านวนที่มีความหมายตรง
หรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย และสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบก็เหมือนกัน
มีเพียง 6 คู่ ประเภทที่สอง  พบคู่ส านวนที่มีความหมายตรงหรือ
คล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามาเปรียบเทียบแตกต่างกัน  บาง
ประการ มีจ านวน 21 คู่  และ ประเภทที่สามพบคู่ส านวนที่มี
ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่ งที่น ามา
เปรียบเทียบแตกต่างกัน มีจ านวน 59 คู่ จากข้อมูลข้างต้น พบว่า
ส านวนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่งที่น ามา
เปรียบเทียบแตกต่างกันสามารถจับคู่ส านวนได้มากที่สุด ส านวนที่มี
ความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวนไทย แต่สิ่ งที่น ามา
เปรียบเทียบแตกต่างกันบางประการสามารถจับคู่ได้เป็นอันดับที่สอง
รองลงมา และส านวนที่มีความหมายตรงหรือคล้ายคลึงกับส านวน
ไทย และสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบก็เหมือนกันสามารถจับคู่ส านวนได้
น้อยที่สุด 
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 อย่างไรก็ตามส านวนจีนที่มีค าเกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 ที่ผู้วิจัยได้
ท าการศึกษามีหลายส านวนซึ่งไม่มีส านวนไทยที่สามารถเทียบเคียงได้ 
เพราะเป็นส านวนจีนที่สะท้อนถึงสภาพหรือลักษณะที่มีเฉพาะใน
ประเทศจีนเท่านั้น เช่น 泰山不让土壤Tàishün bù rànɡ tǔ rǎnɡ 
ซึ่งมีความหมายว่า คนที่มีใจคอกว้างขวาง โอบอ้อมอารี ยอมรับและ
ให้อภัยเรื่องต่างๆได้ เปรียบเหมือนภูเขาไท่ซานที่สูงใหญ่ได้ขนาดนั้น 
เป็นเพราะไม่ได้ขจัดก้อนดินก้อนหินเล็กๆ ออกไป 滴水成冰 dÿ 

shuǐ chãnɡ bÿnɡ  ซ่ึงมีความหมายว่า เมื่อน้ าหยดลงบนพื้นก็เกาะ
ตัวรวมกันกลายเป็นน้ าแข็ง อุปมาถึงอากาศที่หนาวเย็นยะเยือก 雪虐

风饕 xuþ nûâ fýnɡ tüo ซ่ึงมีความหมายว่า ทั้งลมพัดแรงและหิมะ
ตก อุปมาถึงอากาศที่หนาวเย็นยะเยือก หนาวเหน็บ 火树银花 huǒ

shù yín huü  ซ่ึงมีความหมายว่า  ต้นไม้ที่ประดับเต็มไปด้วยโคมไฟ
แดง และดอกไม้ขาวสีเงินระยิบระยับ ใช้อุปมาว่าโคมไฟและดอกไม้ไฟ
ถูกประดับประดาแสงเจิดจ้าสว่างไสวดูสวยงาม เป็นต้น 
 จากที่กล่าวมานี้จะเห็นได้ว่า ส านวนภาษาไทยและภาษาจีน
มีส านวนที่เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 คือ “ดิน” “น้ า” “ลม” และ “ไฟ”  
บางส านวนมีความหมายและสิ่งที่น ามาเปรียบตรงกันหรือคล้ายคลึง
กัน บางส านวนมีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่สิ่งที่น ามา
เปรียบแตกต่างกันบางประการ บางส านวนมีความหมายตรงกันหรือ
คล้ายคลึงกัน แต่สิ่งที่น ามาเปรียบแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง ในขณะที่
บางส านวนสิ่งที่น ามาเปรียบแม้จะต่างกันแต่ความหมายตรงกันหรือ
คล้ายคลึงกัน  
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ข้อเสนอแนะ 
 ส านวนไทยบางส านวนมีการใช้ค า “ดิน” “น้ า” “ลม” และ 
“ไฟ” แตส่ านวนจีนไม่มีการกล่าวถึง เช่น “ดินพอกหางหมู” เทียบได้
กับส านวนจีนว่า 积压成堆 jÿ yü chãnɡ duÿ ในภาษาจีนแปล
ความได้ว่า ทับถมกลายเป็นกอง   หรือส านวน “ชักน้ าเข้าลึก ชักศึก
เข้าบ้าน” เทียบได้กับส านวนจีนว่า 引狼入室 yǐn lánɡ rù shì 
ในภาษาจีนแปลความได้ว่า ชักสุนัขจิ้งจอกเข้าบ้าน และส านวน 
“สอนจระเข้ว่ายน้ า” เทียบได้กับส านวนจีนว่า 班门弄斧 bün mãn 

nînɡ fǔ  มีที่มาจาก 鲁班门前弄大斧 Lǔ Bün mãn qián nînɡ 

dà fǔ ในภาษาจีนแปลความได้ว่า ร าขวานหน้าบ้านหลู่ปาน ผู้วิจัยจึง
เห็นว่าการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับธาตุทั้ง 4 ในภาษาจีน
และภาษาไทย คือ ดิน น้ า ลม และไฟ ดังที่กล่าวมานี้เป็นเรื่องที่
น่าสนใจและควรน ามาศึกษาเพ่ิมเติม เพราะส านวนภาษาของแต่ละ
ชนชาติสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี 
ทัศนคติ ลักษณะสิ่งแวดล้อม ภูมิประเทศ เป็นต้น ของชนชาตินั้นๆ  
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Abstract 
  This paper aims to provide a general analysis of 
and comparison between Chinese and Thai idiomatic 
expressions related to 4 cosmic elements: “soil”, “water”, 
“wind” and “fire” by using contrastive analysis theory 
which pairs up Chinese and Thai idiomatic expressions. The 
word “soil”, “water”, “wind” and “fire” can be found in 
many Chinese and Thai idiomatic expressions. Some of 
these diverse expressions are ones in which the meaning 
and the comparison are the same or similar to Thai 
idiomatic expressions; some are ones in which the meaning 
is the same but some of the comparison are different from 
Thai idiomatic expressions and some are ones in which the 
meaning is the same but the comparison are totally 
different from Thai idiomatic expressions.  
Keywords: idioms, 4 cosmic elements soil water wind fire 
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